
TERMENI HIDROGRAFICI POPULARI IN TOPONIMIE 

DE 

HODICA SCFLEŢEL 

Continuînd studierea termenilor geografici populari din Banat>, ne vom 
opri asupra unor apelative care denumesc adincitnri, terenuri accidentate, 
de cele mai multe ori străbătute de cursuri de apă sau umplute temporar cu 
apă. Am urmărit pe teren confirmarea unor sensuri deja înregistrate În dic- 
ţionare şi glosare şi descoperirea unor nuanţe noi, precum şi aria de circulaţie 
a termenilor, dintre care unii sînt ounoscuţi şi În alte regiuni ale ţării, incercind 
să stabilim ceea ce este caracteristic Banatului, gradul de productivitate în 
toponimie. In acelaşi timp, am făcut citeva precizări şi propuneri etimologice. 

Entopicul boruqă circulă În sudul Banatului. în jud. Caraş-Severin - 
Munţii Cernei ("apă mică, curgă toare"), localităţi le care gradteazft în jurul 
oraşelor Oraviţa ("pîrîu", cf. NOVACOVICIU, C.B., ;1) şi Reşiţa("iazlll morii", 
"mlaştină", li. IONl'fĂ, SCIT, 112; Glrlişte : bortii; oqaşă "ape lljici, curgătoare. 
care seacă vara" --- NALR -BAN., DATE, 48), în zona dunăreană, azi aflată 
în jud. Mehedinti - Eşelniţ a (borungi "viroage", ef. VULP,'E, COHU'f, 320) 
şi în jud. Timiş, partea sudică (Şemlacul Mare, apud L. COSTIN, GH. BAN .. 
II, 47 ; Lăţunaş - u. VICIU, GLOSATl, 48 : "fundătur{t strîmtă numai pentru 
un car printre do uă dealuri, defileu", cf. şi SCHIBAN, D.). Ftgurează şi ÎI1 
HOTAHU, LEXICON, 7: "pîrîu", "apă care se scurge elin ştiuhei", ,.apa care 
curge de pe colniei". Răspindirea numelor to pice este în concordanţă cu 
repartiţia teritorială a lui boruqă : BOl'lI!Ja (bofllga), pîrîu - CS, s, Declin, 
Fizeş, Berzovia, Gherteniş : se varsă în Bîrzava, în hotarul satului Şoşdea : 
pîrîu - CS, s. Ticvaniul JV1ic, Broşteni, or. Oraviţa; s. Vrani CS; .canal 
care uneori seacă, Banloc Tm, (li. şi NALR--BAN., DATE, 48); Gad- 
Tm.; Gherrnan -- Tm.; Boruqa Crioăii (criuâji), vale, Lăţunaş -- Tm. (li. şi 
NALR--BAN., DATE, 59) ;de la Peris (cIi' la per1ş) , vale, Gîrlişte-.CS; 
'" fu Sima Moşu, Vărădia CS;  Nicoliniului, Vrăniuţ - CS; '" 1t101'ii, 
Mercina --CS; ..... Vezuriniului ( lIiclll1'ilmllli) Grădinari ---CS; Bom!]! 
(bonu), sat, c. Cornereva - CS; Gîrlişte -- CS (u. şi NAHL---BAN .. DATE, 
48); Bo1'ugiu, Heşiţa (u. şi IONIŢĂ, SerJ', ·12). 

1 Vezi Hodica Snfleţel, Despre lermenii geografici populari din Banal, In val. Filologie 
XXV, Lingvislicâ, Tipografia UniversiWţ.îi .. Timişoara, 1982, p. 81-85; idcll1, Termeni hidro- 
grafici În loponimie, In "Caietul Cercului de studii", II, Timişoara, 1984, p. 74-- 80. 
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Este cunoscută şi forma blll'ligă, inserată de DA în cadrul articolului 
but ău (considerată, deci, un cu vînt diferit de borllgâ), a vînd sensul "loc mlăşti- 
nos, unde creste trestie, papură, anine, salcă'"; "apă curgătoare". Cu acest 
fonetism a intrat în toponimia din sud-vestul Transilvaniei şi din regiunea 
limitrofă din nord-estul Banatului --- u. Buruqa, nume de locuri în zona 
Orăştie -I-Iunedoara (cf.HOMOHODEAK, S., Hi7-168) ; pîrîu, Voislova 
CS, trece prin locuri cu stînci şi pădure. Tot aici trebuie încadrat şi hidro nimul 
Buroaqa (lJllr l!iga) din Bana L, pîrîu, Ohaba Romană -- Tm., rezultat, probabil, 
din contaminarea lui our uqă cu viroagâ. 

Dacă aria de circulaţie a apelativului şi a toponimelor corespunzătoare 
se conturează cu claritate, nu acelaşi lucru se poate spune despre originea 
care i-a fost atribuită. DA nu dă nici o etimologie pentru borugi1, dar propune 
pentru burtuţii pe bttt ău "easeadă'\ cu alt sufix. Dacă socotim că e vorba de un 
derivat românesc în -tuţa, trebuie Însă să-I avem în vedere pe bură (neindica t, 
în mod clar, ca etimon), care presupunem că a avut, pe lingă sensul "furtună, 
vijelie, vifor", înregistrat de DA, şi pe cel de "apă care curge cu .zgomot", 
existent, probabil, încă în slavă (cf, şi mcgl. bură "torent de rîu" şi vb. slav 
but je, buriii, însemnînd "a asalta, .<1(se) zbuciuma", dar şi, în mod figurat, 
"a vui, a bubui (despre valuri, vînt)" (li. S.KOK, I, 240). SCHlBAN, D., 
înregistrînd doar forma bOJ'uyâ eu acelaşi sens ca şi DA, o compară .cu substan- 
tivul COTllgâ. HOMORODEAN, S., lG7 ---;lG8, luînd în considerare semantis- 
mul termenului, asemănător cu al altor en topice din domeniul romanic, 
trimite la lat. »ot.aoinem "cel care înghite sau sfîşie", "prăpastie". Recunoaşte 
însă, el însuşi, dificultăţile de ordin fonetie pe care. le întîm pină o atare ex- 
plicaţie. 

Prezenţa entopicului în vecinătatea teritoriului iugoslav sau în zonele 
în care a existat o populaţie de limbă sîrbii. care şi-a lăsat amprenta şi în lexic. 
ne face să-i atribuim o origine sirbocroată, In această situaţie, sînt plauzibile 
două soluţ.iivPotrivit uneia din ele, este vorba de un derivat, cu sufixul aug- 
mentativ -uga din bura "apă care curge cu zgomot", sens posibil alături de 
"furtună, vînt, puternic" după cum o arată şi îutelesul vb, de bază buriii (cL 
SKOK, 1, 240, li. şi supra). Forma etimo logică ar fi, deci, b urtuţă, bOfllgil 
apărînd ulterior. Mai convingător sub raport semantic, ţinînd seamă şi ele 
realitatea geografică desemnată. ni se pare să pornim de la ser. hartuia, derivat 
de la bara "mlaştină" Cuvîntul se încadrează în seria derivatelor în -uqa de 
tipul jaruya, zaljllga (u. STEVANOVIC, 1, 458). în limba română, aceste 
formaţii au accentul deplasat de pe antepenultima silabă, cum era caracteristic 
pentru limba sirbocroatăvpe penultima silabă (ieJ'llgâ, ZâllÎgâ). 

Cunoscut mai ales în jud. Cacaş-Severin-rin zonele oraşelor Caranseheş, 
Oţelul Roşu, Oraviţa şîHeşiţa), clar şi în unele arii din 'Timiş (centru, vest 
etc.), substantivul dulbină circulă eu două sensuri: 1. "lae artificial format 
prin stăvilirea ll11uibaraj de pămînt sau prin abaterea unui eurs de apă şi 
destinat creşterii peştilor .sall folosit pentru morărit" (Brădişorul de Jos, eL 
şi LIUBA-- IANA, M., 23; Borlova, Comorîşte, Doc1in, Gherteniş, Greoni. 
Iaz - CS); 2. "bulhoană, e[ldere ele apă, vîltoare" (CHnie, cI. şi lONI'j'A, 
GLOSAH, 2:); Borlova, Mehadia-- CS). Au mai fost înregistrate variantele 
dllbinâ, formă mai apropiată de etimonul bulgar dălbina (la Cireşa, Mal, 
Valea Timişului, Zăvoi CS). şi lulbinil (la Doelin, lam --- CS), li. şi SPECl- 
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ME:'-J, V, 141-1/12. în toponimie a intrat doar forma dulbuiă : Dulbina idul- 
bina) apă mare, adîncă, Bucovăţ i-- Tm.; şes arabil, Surducul Mic --- Tm.;  
Bloturului ( bloturuluî; loc adincit În Valea Cerhicea, Tîrnova - CS etc. 

Numele topic Dubina (dubina) ,,loc rău pe deal". Pietroasa -- Tm., 
s-ar putea să provină dintr-o altă variantă, dubtna, influenţată de ser. dubina 
(SI(Ol\:, I, /150), dacă nu cumva avem a face chiar eu o creaţie sîrbească. 

Cuvintul în discuţie mai circulă, potrivit precizărilor din dicţionare, 
în Transilvania (CADE), Moldova de sud, unde se întîlneşte şi fonetismul 
dllighinâ, şi în Bihor, cu varianta dilbină (SCHIBAN, D.). Figurează şi în 
POHUCIC, LEXICON, ;)8 : dul.qhină "bulboană cu apă lină". Se pare că a 
existat şi în Gorj, după cum o dovedeşte un toponim ea La Dtlblnă, din Schela, 
denumind o cascadă. 

Termenul fJîId:il) cunoaşte o arie destul de întinsă, care cuprinde Banatul 
şi Oltenia. Pentru Banat a fost înregistrat În DA, CADE (cu sensul "groapă 
adîncă plină cu apă; băltoacă, loc mai adînc Într-o apă"), L. COSTIN, GR. 
BAN., II, 96 (la Mrga CS: "balUl"), LEBIC, BEGHEI, 1'1 (în nord-estul 
jud. Timis), IONlTA, GLOSAT{, 25 ("groapă adîncă plină cu apă, băltoacă"), în 
cursul anchetelor pentru lucrarea Lexi eul sulidialeciului bănăiean În jud. 
Caraş-Severin (la Borlova, lam, Iaz, Ilidia, Mehadia, Mal, Ohreja, Var, cf , 
SPECIMEN, IV, 41) precum şi de noi în Munţii Cernei ("groapă în care se 
stringe apa"). în Oltenia este răspîndit în toate zonele: în Mehedinti (cf. 
DA: "groapă plină eu apă"; BOCEANU, GL., J1 : "loc adînc într-o apă 
curgătoare"; ALRM II, s.n., 11)653 şi ALB, II s.n.; III/831 pentru sensul 
"haltă", în pct, 848 - Strehaia ; anchetele noastre la Bobaiţa şi Racoviţa), 
în Gorj (eL ALRM II, ibid., ALH II, S.B., III, ibul., în pct. 8;36 -;:PeşLişani ; 
POPESCU, GRAIUL, 130: "desemnează un tău, o baltă"; anchete personale 
la Godineşti) şi Dolj (d. ALHM II, s.n., IIjfi52 şi ALR II, s.n., n1/8:)o pentru 
sensul "baltă (de ploaie)" În pct, 872-- Mâceşul de Jos). Apelativul este 
folosit în sud-estul Banatului şi în alte vatiau te : glld6n (e. Cornereva, Mehadia), 
căld ii tI (c. Mehadia), subst. neutre, dar şi forma feminină gîld(J an I! (Ilidia : 
cind apa se strtniC În gl'(LOp6lle mari, anL li glldUQllC, SPECIMEN, IV, 41). 
Toponirnia bănăţeană a preluat mai ales forma de bază gtldâu (qiildâ/j), cu pl. 
[Jltd âje (în limba comună fiind folosite şi pluralele gildâie, gUdâ Uă, glld â Uâ) : 
Gildtm (gâld(l{l), baltă la marginea pădurii, Bacăul de Mijloc -- Ar.; pîrîu, 
IIerneacova, Izvin - Tm. : se varsă În Gherteamoş; izvor, Ierşnic - Tm. ; 
eoaslă de deal cu fineţ;e, Lăpuşnie- Tm.; (gild/i u) şes arabil, H usca CS ; 
Glldâie (gildâje) teren în pantă cu păşnne, Delineşti --- CS; teren noroios 
cu multe gropi, Homojdia, Pietroasa --- Tm.; Pîrîul Glldaielor (pr1rt\w gll- 
dr1ielor), Pietroasa Tm., se varsă în Rîu. Prin Gorj este obişnuită şi forma 
gîldan (u. şi CADE), intrată în toponimie, el'. Gildanele, Nistoreşti şi La Glldan, 
Tîrgul Cărbuneşti. Gîldan cu varianta gildrll1 este înregistrat pentru Oltenia 
şi de ROTARU, LEXICO:'-J, 21. Pentru toate variantele cuvîntului din această 
regiune, v. GLOSAR DIAL. OLT., 411. 

O serie de nume de locuri din zona oraşelor Oraviţ.a şi Heşiţ.a au in 
componenţ,a lor apelativul lroJl, sinonim local al lui !fT()((pi/, neinrcgistraL de 
dicţionare, dar notaL de ALIUvi II, s.n., IIj652 în pct. 29 --- Sedlşeni, pentru 
Ilo1:iunea "haltă (de ploaie)" şi amintit de IOHDAN, TOP. HOM., 29, În legă·· 
tură cu toponimuI Gropul, ea masculin reeent de Ia l"emininul groapâ, eeea ee 

21 - Lingvistică 203 
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este perfect adevărat: Grop, teren arabil mai jos, Răchitova ; parte de sat, 
Slatina Nera ; Gropa al Mâre, Cilnic ; Gropu! cu Api1, Ţerova ; ,..... Bilii (gropll 
biCi), Grădinari;  Drincionilor ( drin.56fdlor); grop ("vîrtop") pe culmea 
Cracului Slovanului, Brădişorul de Jos; N Lepii ( lipi), Heşiţa; ,... III 
Adam Peirila,  Iu Mihai Iancu (- lu mitai iâncu), Cuptoare;  lu Ghita 
(" lu (jita) , groapă cu apă, Fizeş ;  lt: Miiriiă, Brădişorul de Jos; Groţnil 
Ţigâncii (gr6pLZ ţîgdnsi), izvor, Lăţunaş. 

De Ia grop s-a format, cu aj utorul suiixului -an, termenul gropan, eu 
valoare augmentativă: "groapă mare" (sens consemnat în CADE, DA, 
HOTART, LEXICON, 2), echivalentul bănăţean al lui gropană din alte 
regiuni. Intrucit eritopicul grop cunoaşte cam aceeaşi arie de circulaţie ca şi 
gropan, pledărn pentru soluţia etimologică de mai sus şi credem că nu trebuie 
să pornim nici de la groponă (formă, de altfel, necunoscută) de la care s-ar 
Ii creat o variantă masculină, cum înclină să creadă IORDAN, TOP. ROM. 
29 (poate, totuşi, acest lucru să se fi petrecut în nord-estul Banatului, aflat 
În contact CI1 sud-estul Transilvaniei, unde circulă subst, gropană) şi nici 
de la groapă, cf. DA. Productivitatea lui gropan în toponimie este destul de 
mare: Gropanul, munte "mai şăs, mai aşăd«!"; Bucova - CS; Fărăşeşti - 
Trn, ; Fîrdea - Tm.; şes arabil, Lalaşinţ -- Ar. ; Oţelul Roşu -- CS; groapă 
mare cu apă, Vălişoara - CS; Gropanul Bucouenilor, munte, Marga - CS ; 
/"oJ cu Triîoinl, deal, Româneşti --- Tm. ; ,jestă un gropa n în care o fost sămă- 
nat trif6i"; Groponul lui.Lancn Mitu, .Joc adînc în apă, vir, vîrtej", Grădinar! - 
CS; Gropane (groparie), teren arabil pe un loc "puţîn mai aşăââi", Brădişorul 
de Jos --- CS ; teren denivelat cu fineţe, Clrnecea - CS; păşune, Coşeviţa - 
Trn. : pe timpuri aici erau gropile în care se îngropau vitele; Munar - Ar.; 
groapă în Dealul Mare, deun de s-a scos pămînt pentru lipitul caselor, Paniova- 
Tm. ; şes cu gropi formate prin scoaterea pămîntului necesar la facerea cără- 
!'·izilor, Păru - Tm. ; Răchitova - CS; Sacu CS; Gropani (gropari) Soco- 
lari - CS; Groplini (groprlri), Bănia - CS ; La Gropan, Poieni - Tm. Atrag 
atenţia formele de plural gropani (care dovedesc că uneori substantivul e 
simţit ca masculin) şi gropăni. Gropan, ca substantiv comun, a fost înregistrat 
de noi şi în Oltenia nord-vestică (Bistriţa -- Mh., Godineşti - Gj .). 

1n Transilvania este cunoscută forma feminină gropană, derivat din 
groapii (cI. DA, s.v. groapă); u. şi top. Gropana "loc cu gropi, gropos", Gropane, 
Pe Gropane (HOMORODEAN, S., 145); Gropani, o groapă mare de forma 
unui cazan (VINŢEI.ER, PO, 234). 

Numele eursurilol' de apă Uru, din nord-estul jud. Timiş-pîrîu care ,îne 
din c. Vinga, trece prin BBed şi se varsă în Bega Veche şi vale cu apă, c. Cenad, 
care se varsă în Mureş -- trebuie raportat la subst. iar2, cunoscut în această 
parte a Banatului eu sensul înregistrat şi în DA :,,1111 crac (= braţ) sec al 
unei ape". Cuvîntul este aici împrumutat din bg., unde Înseamnă "mal rîpos" 
(eL şi toponimele bg. Jarăt, prapastie, PladniBdle Jaroue, loc cu ripi, 
prăpăstii, Jarouele, gropi adînci În munte - KOV ACEV, TROJ ANSKO, 
24). Dacă aceast[l influenţă este certă într-o regiune în care există sate colo ni- 
zate cu bulgari, În schimb pentru Moldova, unde a fost de asemenea semnalat 

2 Vezi şi V. Frăţilă, Topo1:imie bănăţeanâ (Note etimologice), in Caietul Cercului de "tudii, 
II, 1984, p. 42. 
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termenul (/J. POnUCIC, LEXICON, 32: "rîpă foarte mare; vale de forma 
canioanelor") şi au fost notate toponime ca Iarul (Bacău, u. IORDAN, TOP. 
ROM., 515), trebuie să admitem o origine ucraineană. 

Un toponim asemănător ca formă, Iarcu, foarte frecvent în jud. Timiş 
(peste 20 de nume, dintre care amintim cîteva: canal şi teren arabil, Berini, 
Stamora Română, Uliuc : şes arabil, Bobda ; canal, braţ al Bîrzavei, Denta ; 
canal, .Iahăr: canal, Liebling, 1J. şi Şanţ.ul Romanilor; dig, "val dă pămm t", 
Şag; /1. şi: La {arc, dîlmă, "rîdieătură dă pămînt", Chişoda ; [ârcu la Păr, 
teren arabil, Bobda), dar prezent şi În jud. Arad (viroagă, Chesinţ) şi Caraş- 
Severin (şes arabil, Bocşa), se explică prin iare "şanţ mare (de hotar)" 3, 
regionalism specific Banatului (cî, DA, GAMULESCU, ELEMENTE, 140), 
provenit din ser. jarak, gen. -rka, m. "groapă lungă şi adîncă", "şanţ, brazdă" 
(RJA IV, 465; SKOK, 1, 757). 

Acelaşi termen stă şi la baza altor to ponime din Timis : [ărca, şes arabil, 
Breştea ; I ercicul (tirtieu), pîrîu canalizat, care trece prin hotarul s. Cara ni 
şi Calacea, vărsîridu-se în Ier, în s. Hodoni, formaţie diminutivală, cu suf, 
-ic, cf , şi ser. jârcit (diminutiv în -15, cf. SKOK, 1, 757) ; Ierciţ (iedi!), pîrîu, 
Carani, < iare -+ suf. dim. -iţ ; Iarcoş (tarca:;, iârcuşţ, pîrîiaş care vine dinspre 
Ictar - Budinţi, trece la hotarul dinspre s. Racoviţa şi Topolovăţul Mic, 
vărsindu-se în Şanţul Nou şi o altă "sc11rgere" din rîi li Timis, pe teritoriul s. 
Bazoşul Nou şi Bucovăţ < [ărcuş, probabil tot diminutiv al lui iare, 

Am întîlnit şi un nume topic pur sîrbesc În s. Diniaş : Preko Jarka 
(preko jarka), tradus prin "peste şanţ". 

A vînd în vedere circulaţia limitată a cuvîntului iare, credem că toporii- 
mele I arca din jud. Brăila, desemnind un cot al rîului Călmăţui şi o movilă, 
fac parte din vechiul strat slav (cf. sLjarilkii la MIKLOSICH, apud IORDAN, 
TOP. HOl\-1., 515). 

Fără a-i consacra o cercetare specială, dată fiind răspîndka sa pe un 
teritoriu întins ce cuprinde Banatul, Oltenia şi Transilvania, am'intirn aici şi 
apelativul !erugă "braţ de rîu ce duce apa la moară; braţ sec al unei ape" 
etc. (DA), Înrudit prin origine şi sens cu iare; el provine din scr.jaraga "canal", 
care are la bază pe jarak, a cărui finală -ak, simţită ca sufi:k dimiuutival, a 
fost înlocuită cu suf. -uqa cu valoare augmentativă (cf, SKOK, ibid.). 

Entopicul j2âmpă, semnalat mai ales pentru Oltenia, Transilvania (par- 
tea de vest) şi Maramureş, dar considerat şi bănăţean În dicţionare (CADE; 
DA - prin exemplele pe care le inserează). a fost înregistrat de noi în jud. 
Timiş, unde s-a dovedit productiv şi în toponimie: Joatnpe (j{Zampe), teren şes. 
băltos, care prin desecări a devenit arabil, Hodoş ; teren denivelat cu păşune 
şi fineţe, Butin, Percosova; J oambele (j Uambili), teren mlăştinos, Berini; 
şes arabil la marginea satului, Igriş; Joapa (japa) sau In Zoapă (în ZQ apă), 
teren mai adîncit cu fîneţe, Fărăşeşti, Pietroasa ; Joapa Cerbicii (jQpa serblsi), 
"-' lui llobeanll ('" il! lwbc {(nu), terenuri cu păşune, Pietroasa; Pildul Zapii 
(părt tm ZQ api), Fărăşeşti. După cum se vede, aspectul terenurilor denumite 
justifică utilizarea lui joampă, pentru care am notat sensurile: "adîncitură", 
"mîncătură de ploaie, cu sau fără apă". Cu aceeaşi semnificaţie circulă În 
Maramureş, Transilvania (cf. LEXIC REG., 2, p. 114, 118 şi 74; ST AN, 

n Vezi. ,i v_ Frăţilă, ibid., p. 40--41. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:25:28 UTC)
BDD-A24112 © 1985 Editura Academiei



324. "RODICA SUFLEŢEL --.---_.,.-_._-----_._--_.- 
1\ 

SOHODOL, 168-··v. şi toponim.ul Joampele; lIOMORODEAN, S., 154, cf. şi 
La Joamp ă în Leşu ··Năsăl1d) şi Oltenia subcarpatică (Glodeni, Gureni), unde 
Însă mai indică şi terenuri întinse, j oase (în s. Sîmhotin, în c. Peştişani şi 
Huncu), ef. topicele Joatnpa, Joatnpa lui Bie etc.". Forma joampă şi accep- 
ţiunile cuvîntului ne trimit la ser. domba "hîrtop, bolovan (în drum)", "pră- 
pastie, ponor", "teren nestabil" (u. GAMULESeU, ELEMENTE, 146; CADE, 
fi80). 

Ca variante sînt cunoscute formele feminine jrjpă, zQâpă (în Banat), 
jQâmf(l (în sud-estul Transilvaniei, cî. HOMOHODEAN, S., 154) şi neutrul 
jomp (la moţi, cî. DA "un fel de vîrtej (o spărtură de sus în jos) În minele 
de aur", STAN, SOHODOL, lG8, şi 183 - tap. Jompul lui Bori,  Boniii, 
 Popii etc.). Tot aici îl încadrează HOMOHO.DEAN, ibid., şi pe jghiom[, 
pe care l-a găsit inregistrat de CONEA, CLOPOTIV A, 135: "apa se adună 
şi curge în tăuri, În jghioml'uri ... " ; semantic, cuvîntul face parte din aceeaşi 
familie cu joampă, formal Însă se îndepărtează destul de mult de acesta din. 
urmă şi reprezintă un alt cuvînt şi nu o variantă. 

Apelativul Zăil!lă "pîrîiaş mic", semnalat de noi în regiunea muntoasă 
a Cernei (cf , şi top. ZillLlgă, Iahlaniţa, Ză1l1i, Mehadia) n-a mai fost înregistrat 
de nici o sursă lexicografică. Credem că provine din ser. zaUuga, .un derivat 
în -uga de la vb. zaliii "a uda, a stropi" (u. STEVANOVIC, 1, 458). 

Dintre cele cîteva entopice referitoare la reţeaua hidrografică pe care 
le-am adus în discuţie, grop, gropan, zăuqă, borllgă şi joampi: sînt caracteristice 
Banatului. Primele trei par a nu se folosi decît în această parte a ţării, iar 
celelalte, deşi au o arie mai largă tboruqă fiind cunoscut şi în sud-vestul 
Transilvaniei, iar joatnpii fiind răspîndit, în diferite variante, în întreaga arie 
vestică), au migrat probabil tot din Banat, cum ne determină să credem şi 
originea lor sirhocroată. 

SIGLE ŞI ABREVmHI* 

ALR Il, s.n. iti/asul lingvistic român (partea a Il-a), scrie nouă, Bueureştl, 1959 şi urrn. 
ALR.M II, s.n- c= Micul alias litunristic rotnân (partea a Il-a), serie nouă, redactor principal 

L Pătru!., vul, I-III, 1956-1967. 
Ar. = Arad. 
BOCEANC, GL. = 1. Boceanu, Glosar de cIllJiIlle diti jiuieţul 1vlcheclinÎi, în "Analele 

Academiei Române", Memoriile Sec.ţiei Literare, s. II, tom. XXXV, 1913. 
c. = comuna. 
CS = Caraş-Severin. 
GĂMULESCU, ELEMENTE Dorin Gămulescu, Elemimle de origine sÎI'bocro.ală ale vocabula· 

ml11i dacorol1lân, Bllcur.eşli - Pan(;evo, 1974. 
GLOSAn DIAL. OLT. = Glosa]' dialcelal Oltenia, lnt.ocmit sub conducerea lui Boris 

Caznf:n, de Galina Ghiclllcte, Paul Lilzărescu, Nicolae Saramandu şi Magdalena 
Vll1pe, Bucureşti, 1974. 

HO:\10RCIDEAN, S. lVI. HOillorodeall, Vechea vatuI Il Sal'mizegelusei in lumina loponiTn(ei, 
Clnj, 1980. 

4 Vezi şi Hodica Sufleţe!, .llspecle dialeelale ale toponimiei dlI! GOl' j, in ivlaieriale Şi cercetări 
dia/ee/ale, II, Cluj-Nap{lca, t !lSa. 

,. Alte sigle, care nu apa]' in această listă, sînt luate din bibliografia DLR. 
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7 'TEHMENJ IIIDROGHAFICI :F'OPULARI IN TOPONIMIE 

IONITA, GLOSAH cr: Vasile Ionit ă, Glosar toponimie Curaş-Seocrtu, Heiţa, 1 f172. 
IONIŢA, SCIT", V. roniţă, Note de toponimie, în vol. Studii şi cercetări de istorie şi 

toponimie, Rcşiţa, 1976, p. 39-108. 
IOHDAN, TOP. ROM. = Iorgu Iordan, Toponim/a românească, Bucureşti, 1963. 
jud. = judeţul. 
L. COSTIN, GH. BAN. = Lucian Costin, Graiul trănăiean. Studii şi cercetări, vol, 1, 

Timişoara, J!l26 ; vol, Il, TUJ'l1l1 Severin, 19:34. 
LEHIC, BEGIlEJ = 1. Leric, To ponirni a dc pe Valea Superiooră il Beqheinlui, lucrare 

de diplomă, Timişoara, HJ70. 
KOVACEV, TROJANSKO  N.p. Kovacev. Mesinite nazoaui ja /1 'I'rojansko, Sofia, 1964. 
LEXIC REG., II = Lexic regional, vol, II, Bucureşti, 1967. 
NALR-BAN., DATE ,,= Noul atlas litiqoistic român, pe regiuni. Banat. Date despre 

localităţi şi informatori, [Bucureşti], 1980. 
NOVACOVICIU, C.B. E. Nova coviciu, Cunint e bănăţene adunat.e de .... , Oravita , 1924. 
O!. = oraşul. 
POPESCU, GHAIUL = Hadu Sp. POPCRCU, Graiul [JoljcniloJ" de lîngă munte, Craiova, 1 !l80. 
POHUCIC, LEXICON = T. Poruclc, [1';riC0l111l termenilor enloţiici din Limba română, 

Chişinău, 19,31. 
HOTAHlJ, LEXICON = Petre V. Hotam, George A. Oproscu, Lexicoti toponimie, ediţie 

provizorie, Bucureşti, 1943. 
$. = satul (satele). 
SCRIBAN, D. = A. Scrlban, Dicţionnrn limbii rotnănesi], Iaşi, 1939. 
SKOK = Petar Skok , Etimoioaijslc; r jeă nik brootskoqa ili srpskoqa jczika, Zagreb, 1971-HJ74. 
SPECIMEN ''''' Glosar diaree/al (czz specială prtoire la Banal). .Specimcn, Timişoara. 
STAN, SOHODOL= j.T, Stan, T'o ponim ia comunei Sohodol (jmi. Alba), în Probleme de ono- 

masiică, Cluj, 1980, p. 159··,209. 
STEVANOVIC=M. Stevanovic, Sauremcn i sr pskohruatski jeztl: (Gramaiicki ksijtieimajezicku 

normaş, r, Belgrad, 1970. 
TEAHA, CRIŞU NEGHU = T. Teaha, Graiul din Valea Crişului. Negru, Bucureşti, 1961. 
'I'rn . =Timiş. 
II. = vezi. 
VICIU, GLOSAH Al. Viciu, Glosar de cuuinte dialectule, În .Analel« Academiei 

Române, Mern. Secţ. Lit.", s. II, tom. XXIX, Bucureşti, 1906.: 
VULPE, COHUT = Magdalena Vulpe, Cornella Cohut, Graiul din zona "Po.rţile de Fier". 

r. Texte, sintaxă, BucureştiI 1973. l 

TERMES HYDROGRAPHIQUES POPULAIHES DANS LA tOPONYMIE 
RESUME 

Eu continuant. l'etude des lcrmes g{)ographiques du Banat, noU5 avons discute quelques 
appel1atifs clesignant des fosses, des terrain:; accidentes, dans la lllajorit6 des eas tmverses par des 
cours d'eau ou rell1plis tcmporaircll1cnt. d'eau (bOlll!Jă, dulbină, !lîld/iu, grop, gropan, iar, iarc, 
joampă, ză1l0â). Nous aVoIlS voulu confirmer SUl' le termin, dans la rtalite dialectale, les sens 
dejll enregistres par les dic.tiol1naires el les glossaires et d{)couvrir de nouvc!Ies nuallces seman· 
tiqllcs. L'aire de circulation de ces termes, leul' proc!udivite en toponymie I10US ont rcvele la 
note sp6cifique du processlIs toponymique dans le Banat. Grop, lJroparl et zăllgă sont carae· 
leristiques seulement pom cette region, lnais Ies antres convrelll line aire plus large; ils ont 
migre, prohablemcllt, du Banat vers les regions voisines, COU1me le tellloigne leul' origine 
serbocl'oate. 

En m8me temps, Hons aVOl1S propose. quelqlles 6tymologies et nons eIl avons precise 
d'autres. 

Centrul de Ştiinţe Sociale 
'Timişoara, bd. lTasile Pârvan, nr. " 
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